Кафедра німецької філології та перекладу

3 курс, 5 семестр

контрольна робота
з німецької мови (іноземна мова 1)
Диктант

Von den Anfängen bis zum Ende der 70-er Jahre

     Viele der im Experimentalfilm entwickelten Formen und Techniken lassen sich auch in der Videokunst wieder finden. Die Entwicklung der Videokunst zeigt exemplarisch, wie technologische Innovationen den Anstoß für neue Kunstrichtungen geben können, beziehungsweise, wie stark KünstlerInnen auch an technologischen Entwicklungen beteiligt sind. KünstlerInnen interessieren sich frühzeitig für ein neues Medium als anfangs unvorbelastetes Werkzeug, dessen Möglichkeiten und Grenzen sie austesten wollen. 

     Der Koreaner Nam June Paik war einer der Begründer dieser Kunstrichtung, als er 1963 in der Ausstellung Exposition of Music – Electronic Television Störungsmuster durch Magnetisierung des Fernsehbildes erzeugte und sich 1965 die erste auf dem Markt erschienene Videokamera kaufte, um damit zu experimentieren, ebenso Wolf Vostell mit seinem auf dem YAM Festival in New Brunswick, New York, 1963 begangenen TV- Begräbnis, das einen Fernseher mit Putenschnitzel, Stacheldraht und Notenständer vereinte. Der Videokunstkurator Wulf Herzogenrath kommentierte diese ersten Ausstellungen, die noch ganz in der Tradition der Kunstrichtungen Fluxus und Happening standen mit dem Satz: "Die Videokunst nimmt ihren Anfang mit der symbolischen oder konkreten Zerstörung des überkommenen Fernsehens." 

     So könnte man die Anfänge der Videokunst eigentlich exakter als Fernsehgeräte-Kunst bezeichnen, denn erst mit den erschwinglichen portablen Videoaufzeichnungsgeräten entwickelte sich die Autonomie der KünstlerInnen vom konservativen Fernsehen. Die nahe liegende Strategie, das Fernsehen als Verbreitungsmedium künstlerisch produzierter Videotapes oder Programme zu nutzen, scheiterte nach ein paar lobenswerten Pionierausstrahlungen der Fernsehgalerie Gerry Schums. 
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1. Нещодавно я встановив собі супутникову антену, проте вона або не працює, або прийом дуже поганий. 

2. Диктор говорив так тихо, що мені здалось, ніби в телевізорі вимкнули звук. (Passiv, irrealer Vergleichsatz)

3. Якби пряму трансляцію не було припинено, я б зміг повністю записати цю програму.(Irrealer Konditionalsatz)

4. За допомогою кабельного ТБ можливо транслювати декілька програм з зображенням високої якості. (ohne Modalverb)

5. Композиція картини, на якій зображений портрет молодої людини, вражає свіжими, яскравими фарбами на темному тлі.

6. Домінуюча на картині червона фарба робить образ більш контрастним.(einfacher Satz)

7. Спогадами про дитинство митець надихнувся на створення цього монументального широкоформатного полотна. (Passiv)

8. Стоячи біля мольберту, художник завжди поступово поринав у похмурі та приглушені фарби картини.

9. Напевно, що після випуску новин він публічно вибачився перед політиками з а неправдиву інформацію. (einfacher Satz mit Modalverb)

10. На міжнародному ярмарку телебачення та радіо в Берліні були представлені нові пласкі екрани для споживачів, що за новітніми стандартами передають особливо чітке зображення. (einfacher Satz)

11. За своє геніальне відкриття – упорядкувати хімічні елементи згідно зростаючої маси атома – Менделеєва називали Коперніком атомної фізики (einfacher Satz).

12. В Харківському фізико-технічному інституті працював видатний вчений Лев Ландау, який у 1935 році отримав кафедру загальної фізики (allgemeine Physik) в Харківському університеті. В 1962 році йому було присуджено Нобелевську премію.

13. Залежи нафти, які ще потрібно освоїти, знаходяться глибоко під морським дном. (Gerundiv)  Для їх видобутку потрібно розробити нову техніку. (ohne Modalverb)

14. Введені нещодавно в експлуатацію в Донецькій області домені печі призупинено (stilllegen) через економічну кризу. (einfacher Satz)

15. Справжнього майстра можна впізнати (Passivumschreibung) по тому, як він розподіляє фігури на картині. 
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Vorteile der Silvesterfeier zu Hause
Echte Partytiger werden sich natürlich nie und nimmer das Feiern in großer Gesellschaft und außerhalb ihrer eigenen Wände nehmen lassen. Dennoch sehnen sich viele des geschäftigen Rummels müde Gewordene eher nach behaglicher Gemütlichkeit und seliger Ruhe und feiern das kommende Jahresende viel lieber im trauten Heim, im Kreise der Familie. Allem voran ersparen sie sich nicht wenig Geld. Kosten doch die Getränke und Snacks an den Bars und Ständen so viel Geld, dass sich damit schon mehrere Kisten an Getränken und einiges an Leckereien im Supermarkt kaufen ließen. 

Zu Silvester möchte man sich die Leckereien zudem nicht nur mit Saft und Mineralwasser herunterspülen. Denn ist man mit dem eigenen Wagen unterwegs, so sollte Alkohol nur in kleinen Mengen genossen werden. Bleibt man zu Hause, hat man diese Sorgen überhaupt nicht. Hier kann man trinken, soviel man möchte und verträgt, solange man gesellschaftsfähig bleibt und im neuen Jahr ohne fremde Hilfe vom Wohnzimmer ins eigene Bett ganz leicht findet.

Sind die Feuerwerksvorführungen überdies auch noch so schön, der Krach, den die vielen Feuerwerkskörper, Böller und Knaller verursachen, behagt nicht jedem. Bleibt man Zuhause in seinen vier Wänden, kann man sich nicht nur um die meist verängstigten Haustiere sorgen, sondern bleibt auch selbst vom ohrenbetäubenden Lärm verschont.

Das Feiern in den eigenen vier Wänden hat zudem den Vorteil, dass man nur Menschen um sich hat, die man wirklich mag, sich nicht von mehr oder weniger bekannten Leuten abküssen und Händeschütteln lassen muss, sondern auch das Essen und die Getränke wählen kann, ohne sich lange dafür anstellen zu müssen. Auch von der teils grölenden, häufig nicht den eigenen Geschmack treffenden Party-Musik wird man verschont. Man ist der einzige Herr oder Frau über seinen eigenen modernen oder nicht besonders HiFi-Turm und kann sich von der Musik berieseln lassen, die einem selbst am meisten gefällt. 

                                                               (~1670 зн.) 
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1. Старцеву відрекомендували Катерину, вісімнадцятирічну дівчину, дуже схожу на матір, таку ж худеньку і милу. Вираз обличчя в неї був ще зовсім дитячим.

2. Микола догнав дівчат і зразу впізнав ту дівчину: її гнучкий, тонкий стан, чорні брови, широкий лоб, кругле лице і дві товсті коси кругом голови.

3. Бахман був добросовісною людиною, до кожного він ставився відповідально. 

4. Лікар сказав М. : «Або Ви обмежите свої наукові заняття і проведете літо за містом, або Ваше підірване здоров’я погіршиться ще більше.»

5. Приїхавши до Берліну, молодий М. з’ясував, що там панувала зовсім інша атмосфера, ніж у провінціальному Бонні.

6. Бахман говорив тихо та невпевнено, проте в його голосі відчувалася рішучість.

7. Ідеї та твори значущих представників класичної німецької філософії не тільки висвітлювали протиріччя між капіталістичним суспільством та феодальним устроєм, але й політичну непослідовність молодої німецької буржуазії.

8. Наполеглива праця над підручниками та книгами підірвала здоров’я М..

9. Він мав поганий вигляд: його бліде обличчя, впалі щоки, сині губи свідчили про те, що він був тяжко хворим.

10. Коли він зняв слухавку, почув приємний низький голос.

11. Наскільки я зрозумів, ця людина мала врівноважений характер та вміла встановлювати контакт з іншими людьми.

12. В хату ввійшов старий Джеря, високий, тонкий, з сивуватими довгими вусами, з нужденним блідим лицем та смутними очима. Тяжка праця дуже зарані зігнула його стан. Глибокі зморшки на лобі і щоках, грубі руки – це все ніби казало, що йому важко жилося на світі.

13. Нашого колегу вважали добросовісною та надійною людиною, хоча він ніколи не рахувався з іншими та не мав почуття гумору.

14. Гори, красива панорама яких відкривалася перед нами, взимку користуються поганою славою через мінливу погоду.

15. У Марліс паморочилась голова, ніби вона погано спала останньої ночі.

16. Перейнятися довірою до іншої людини, можна лише пройшовши з нею разом яке-небудь суворе випробування.

                                                 (~1670 зн.) 
